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AMEPUKAHCHKHI MOJIOAI’KHUM CJIEHT Y TEPEKJIAJIAIIBKOMY ACIIEKTI

Y ecmammi posensinymo ocobausocmi nepeknady amepukancbKo2o MOI0OIICHO20 CleH2y HA YKpAincbKy Mogy. Pos-
KpUmo CymHicms OCHOBHUX NOHAMb OOCTIONCEHHS «CLeH2y M «MON0OIcHULl creney. TIpoananizoeano ocHo6HI 3aco-
Ou nepexknady CieH208Ux KOHCMPYKYIll Ha YKPATHCLKY MO8Y (NOWYK 8i0N08IOH020 eK8iganennmy, eKCnIiKayis ma Kaub-
Kyeanms). Onucano mpyonowi, wo UHUKAIOMb NPU nepekaadi amepuKaHcbKo20 MOIOOIICHO20 CIEHS).

Knrwwuosi cnosa: ciene, amepuxancokutli MOIOOINCHUL CIEH2, CIEH2081 KOHCIPYKYIL.

B oannoti cmamve paccmompenvt ocobeHHocmuU nepesoda AMepUKaAHCKO20 MOT00HCHO20 CleHed HA YKPAUHCKULL
A3vIK. Packpvima cyuynocms 0CHOBHBIX NOHAMULL UCCIEO08AHUA «CIEH2» U «MOJIO0eXHCHBIU clieney. TIpoananuzuposarvi
OCHOGHbIE Cpedcmea nepesood CIeH208UX KOHCMPYKYUNl HA  YKPAUHCKULL SI3bIK  (HOUCK COOMBEmCmeyioue2o
9KBUBANEHMA, IKCNAUKAYUS, KATbKUposaHue). OnucanHvie mpyoOHOCmU, KOMOopble 803HUKAIOM NpU nepesooe amepu-
KAHCKO20 MOJIOOEAHCHO2O ClleHea.

Knrouesvie cnosa: cnene, amepukanckuii MOI0OEICHbIU ClieH2, CIeH208AHbLE KOHCMPYKYUU.

Features of the translation of American youth slang into Ukrainian are considered in this article The essence of basic
concepts of the research «slangy» and «youth slang» is exposed. Main means of the translation of slang constructions
into Ukrainian are determined (search of the corresponding equivalent, explication and calque). Difficulties arising up
while translating American youth slang are also described in the article

Key words: slang, American youth slang, slang constructions.

JlociipKeHHs] aMepUKaHCHKOTO MOJIOADKHOTO CIICHTY HE BTpavyae CBOET aKTyalbHOCTI MPOTITOM OCTaHHIX Jecs-
THIiTh. CIIEHT MOJIO/1i HaWOIIBII JKBABO pearye Ha MOl KUTTS, MiJIXOILIIOE 1 BijloOpakae HOBI SIBUINA 1 3MIHIOETHCS
B ITporieci ix nepeTrBopens. [IpoTe Ha gaHOMY eTarli PO3BUTKY JIIHTBICTHKHU Ta MEPEKIIa03HaBCTBA CICHT CTAHOBHUTH
c0o00I0 M€ HeTOCTaTHRO BUBUEHY MPOOIeMy, IKa MOTPeOye MOAAIBIIOTO JOCHTIHKEHHS.

3yIMUHUMOCS Ha PO3TII/L BOTO TMOHATTS 1 0COOIMBOCTSX MEPEKIaxy aMepHUKaHCHKOTO MOJIOIKHOTO CIICHTY Ha
yKpalHChKy MOBY OLIbII JieTalibHO. [Ipu bOMY MM CITUpaeMoCsi Ha HAyKOBI CTY/ii, B SIKUX MOJIAETHCS TEOPETUUHE
obrpyntyBanHs cienry (B. Bimoman, I'. Menken, H. Ilotsatunuk, B. XoMm’sikoB ); XapaKTepUCTHKa HEHOPMATUBHOL
nexcuku (k. I'pinok, I'. Kittpimk, E [laTpimk ).

Otxe, MeTa CTATTI — PO3IIISIHYTH 3aCO0U MEPEKIIALy JIEKCHYHHUX OJJMHHUIb AMEPUKaHCHKOTO MOJIOAIKHOTO CIICHTY.

MoBa — 11e XHBe SBHIIE, MIOCTIHHO 3a3HAE TICBHHUX 3MiH Ta IepeTBOpeHb. CICHT MOJIOI KBAaBO pearye Ha IMoii
JKUTTSI, IMiIXOTUTIOE i BiToOpakae HOBI SIBUIIA 1 3MIHIOETHCSI B MPOIIEC] iX MEPETBOPEHb.

Ha ocHOBI cTynitOBaHHSI HAyKOBO-JTIHIBICTHUHHX JIKEPEJ 3°sCOBaHO, IO CYTHICTh JediHIlil «clieHr» € npen-
METOM JOCII/KEHb 0araTboX HayKOBIIIB. Bif3HaunMOo Jumie Ti, SIKi pO3IIMPIOIOTH HAIIe PO3YMIHHS JIOCHIPKYBaHOTO
(beHOMEHY.

BaxmBy posib y BUBUEHHI IINTAaHHS aMEPHKAHCHKOTO ciieHry Binirpas I'. Menken. Ha #oro mymKy, cieHr — kate-
TOPpist 3arajJIbHOTO TTOIINPEHHS, IO TTepeOyBae 3a MeKaMH 3araJbHONPUHHATHX MOBHUX HOPM. BiH Takox cTBepIKyeE,
10 «TPHUBANICTH KUTTA» OJHHUX CIICHTOBUX OAWHHIL BU3HAYAETHCS CTONITTAMH, iHIIK «O€3CIaBHO» THHYTD, JIEIb
3’sSIBUBIIKCH Ha cBiT [11].

3HaYHUM KPOKOM yriepes crayio pociipkerns E. [arpijpkoM nmuTanHs npo cratyc ciaeHry. BueHuii mpocTe:xus
KYyJITYPHO-ICTOPHYHI NIepelyMOBH He()OPMaIbHOTO MOBJICHHS Ha ITIBHIYHOAMEPHKAHCHKOMY KOHTHHEHTI. JIekcnko-
rpad E. ITatpimx y cBoiit kau3i «Slang: Today and Yesterday», 1933, nepeniuns 15 npudauH 4oMy JIIOAN BUKOPUCTO-
BYIOTB cJeHT. | cboronai TpaktyBaHHs E. ITaTpimkoM mpoOieMaTHKy CICHTY € 0a3UCHAM IJIs Cy9aCHUX TEOPETUIHHUX
JocIipkens [ 13].

BaxknmiBUMU [UIs1 HAIIOTO AOCII/KEHHsI € HayKoBI HanpaitoBaHus B. Bimomana [3]. JlociniiHUK B CTHCIINX Te3ax
chopMyITFOBaB JIesiKi 0COOIMBOCTI CIICHTY Ta 3alPOIIOHYBAB HACTYIHY HOTO KiIacH]iKaIlio:

1) 3arajpHU caeHT — 00pa3Hi cIoBa 1 CIIOBOCIIOIYYEHHS EMOILIIHO-OLIHHOTO 3a0apBIICHHS, SIKI 3HAXO/SITHCS 32
MeKaMU JIITepaTypHOI MOBH, 3araJIbHO3PO3YMLII 1 ITMPOKO IMOIIHUPEH] B PO3MOBHIN MOBI, SIKi IPETCHIYIOTh Ha HOBU3-
HY Ta OPUTIHATBHICTB i B WX SAKOCTSIX BIUCTYIAIOTh CHHOHIMAMH CIIiB 1 CJIOBOCIIOTYYEHb JIITepaTypPHOI MOBH;

2) cueniagbHAN CICHT — CJIOBA 1 CIIOBOCIIONYYCHHS TOTO a00 iHIIOTO MpoeciitHoTo ab0 KIacoBOTO KAPTOHY.

Binblr po3ropHyTe BU3HAYCHHS [IMX TEPMiHIB 3anpornonyBaB B. Xom’sikoB. BiH Takoxk cTBEpKye, 110 BiJ JieK-
CHKH JIITEpaTypHOTO CTaHAAPTY 3arajbHi CJICHT13MHU BIJIPI3HSAIOTHCS €TUKO-CTUIIICTHYHAM 3HW)KEHHSM Pi3HOI SIKOCTI:
BiJl )KapTiBIMBO-ipPOHIYHOT Ta HEBUMYIIEHOI €KCIIPECii MOBCAKIAECHHOTO JI0 MPUHU3IINBOI EKCIIPECii CyTO (haMiIbsipHO-
O CHinKyBaHHA [8].

Crizx Takok 3BEpPHYTH yBary Ha Te, 10 JOCTiTHUK Y. [IOTITHHUK po3TiIsiiac aMeprUKaHCHKHUN CIICHT SIK 0COOIHBHI
COLIIOCTMITICTUYHUI CyOBapiaHT HeHOpMaTHBHOI aHriiiicbkoi Mo y CIIIA i3 Hackpi3HOIO cormiogeMorpadigHoio
JTUCTPHUOYIII€I0, SKUI XapaKTEPU3YEThCS: COI[IONCHUXOJOTIYHOK MOTUBAIIEI0 BXXKUBAHHS; COI[IOCTHIIICTHYHOIO 3HIKE-
HICTIO TIOBIJIOMJICHHS; IOMiHYBaHHSIM KOHOTaTHBHOTO KOMITOHEHTA HaJl AEHOTATUBHUM; HEOMIHHO O1JIbII UM MEHII
00MeXeHOI0 (PYHKIIOHATIBHICTIO; HEOAHOPITHICTIO CKIIa/ly; Ha/JICKCHKaIi3aliero neBHuX cdep [5].

[IpoanainizyBaBIIX Pi3HI MIAXOAM 1100 BUBYEHHS IIOTO MTOHATTS, MM MOYKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IIIO «CIICHI»
— 1e e eKTHBHU 3aci0 MPOSBY JIOAWHOIO CBOEI IHIUBIAYaIbHOCTI, TIepeaadi CBOIX AYMOK 1 MOYYTTiB y Halpi3HO-
MaHITHIIIAX CUTYAIlisX.
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CreHr KOKHOI iICTOPHYHOI enoxu BimoOpaxkaB pucH yacy. Cienr 60-x OyB HACTIIKOM ITiIBUIIEHOTO iHTEpeCy 0
HOMYJISIPHOT MY3HKH, HAPKOTHKIB, TOCTIHHOT efdopii. Cienr 70-X MICTUB BEIMKY KUIBKICTh €MITETIB, 1[0 CTOCYBaJIU-
Csl HeBJIAX:

«wally’, «nurd» Tomro. ¥ cnenry 80-x mepeBaxkanu cioBa, 10 CTOCYBAJIMCS TPoIIeii Ta podoTH.

VY crarti «K Bonpocy 00 onpeaesieHu# NOHATHS «cieHr» A. Copoka po3risiiae CJICHT sIK CHMBOJI FPYIOBOI IPH-
HAJIKHOCTI — «MapKep iIeHTHIHOCTI». CIeHT, Ha HOT0 TyMKY, — «Iie Iap HelliTepaTypHOi, eMOIifHO-eKCTIPECHBHOT
JIEKCHKH, TepI/ITopiaJIBHO HE 0OMEXEHOT BKUBAHHSM; a CIICHTI3MH € MapKepoM IIEHTUYHOCTI, TIPUHAIEKHOCTI JI0
MIEBHOTO COILIAJIbHOTO YIPYIyBaHHS, BUPAKAIOTh KEIKYBaHHS-IIPOTECT 110 BiHOLICHHIO JI0 BCTAHOBJICHOTO MOPSIKY
1 HOpM MopaJIi, BHACJIiIOK YOr0 BOHU 4acTO MalOTh neiiopaTHBHy eKcnpecuo» [9].

CJ1i1 TAKOXK 3a3HAYNTH, LIO 31 CIIGHI'OM YacTO aCOIIIOIOTHCS TaKi OJIM3BKI 10 HHOTO MOHSTTS, SIK )KaproHi3MH, apro,
KOJIOKBiaJi3MH Ta KCHT, M)XK SIKIMH Ba)KKO BCTAHOBHUTH YiTKi MeXi. .«CTepTICTE» TPaHUIb € PE3YIBTATOM TOTO, IO
3HAaYHA KUTBKICTh JIEKCHYHUX OJIHHUIIL ONEPYIOTh y CIUTBHOMY (PYHKIIOHATHHO-CTHIIICTHIHOMY apeari [5].

VY Tepmin apro corioniarsicti CHIA cxuipHI BKIagaTH MOHATTSA 0COOIMBOTO BoKaOymspa rpynu, 00’ eaHaHOT
CIUIbHUMH iHTEpecaMu, haxoM, BUJAMHU JIISUIHOCTI TOILIO.

Kapronizmun (cneHrom cJI0Ba) HpI/ITaMaHHI PO3MOBHI1 MOBI JIFOJIEH, sIKi ITOB’s13aH1 IEBHOIO CITUIBHICTIO IHTEPECIB.
CreHr BnacTuBUI p13HI/IM rpyIiaMm JIoJIeH 1 Biiirpae BaXXJIMBY pOJIb Y )KUTTI iHauBiAa. [liajekT — sBuIle craje, B TOH
Yac sIK CJIICHIOBI OJMHULI HEJIOBrOTPUBAI. ApPro — JIeKCHKa MEBHOI IPYIH JIFo/ei, 00’ €IHAHOT CIIJIBHUMH iHTepeca-
MH, (paxoM, TisSTBHICTIO.

Kenr, na nymky E. Ilatpimka [13] — BokaOymsip MpencTaBHUKIB 37I0YMHHOTO CBiTY, a C. ®@rekcHep po3yMie mij
KEHTOM PO3MOBHY iJ[IOMaTHKY, IPUTAMAHHY JJIsl IPEACTABHUKIB MEBHOT rpodecii ui Oy 1b-sIKOT MATPyNn aMeprKaH-
CBKOi KyIbTypH [6].

JudepeHuiarist CICHroBOTO JEKCHKOHY Ta KOJIOKBIAJII3MIB € 1€ CKJIQIHIIINM 3aB/IaHHsAM. | . MeHKeH Ha3BaB «Ko-
JIOKB1JTi3aIli€F0» TPOIIEC BiIaICHHs] pO3MOBHOT MOBH B aMEPHKAHCHKOMY BapiaHTi aHTIIIHCHKOI MOBH BiJl pPO3MOBHOT
y OpurancpkoMy BapiaHTi [11]. [lmM MOkHA TIOSICHUTH PO3MHUTICTD MEX MiX KOJIOKBiaizMamu Ta ciieHroM y CIIA,
Ha AyMKy HaykosLs [Ix. XonMmca.

OTxe, aHalli3 HAYKOBUX JDKEpEIT 110Ka3aB, 1110 Ha ChOTOJIHI BIJICYTHS €IHICTh MOMIISIB YYEHHX CTOCOBHO BH3HA-
YEHHSI TIOHSTTSI «MOJIOIKHUI CIICHT» 1 3MICT TepMiHYy 3aJIe)KUTh BiJl TEOPETHYHUX MO3MLIH gociiqHukiB. [Tizcymo-
BYIOUH NIPOAHaJII30BaHE BUIIE, B JOCIIDKEHHI IPUIMAEMO 32 OCHOBY PO3YMiHHS (PEHOMEHY «MOJIOADKHUHN CIIEHD SIK
HECTaHIAPTHUI JICKCUKOH MEBHOT COLIaIbHOI IPYIIH, IO MOXKE CKJIAJATUCS 31 CTHIIICTUYHO Pi3HOPiTHOT HeCTaHIapT-
HOI JIEKCHKHU.

Mornons, Ha gymky C. @nexcHepa [6], € HAaKTUBHIIINM €IEMEHTOM, SKHH CTBOPIOE CIICHT. AMEpPHUKAHCHKHHA
CJICHT TPaIuIliiiHO BOUpae Oy/Ib-Ke sICKpaBe CIIOBO, SIKE MOTPAIUIIO 10 HbOro: You so Obama — means that you are
very cool and intelligent.

Mooi’KHUH CIIEHT BUPI3HAETHCS KBaBICTIO, THYUKICTIO W HecnoziBaHoto notenHicTio. Hanpuknan.. Fade — no-
TaHi OLIHKYU B WKOIi. Know-how — snanns. Hot potato — cknaona i nenpuemua npoonema. Blood — éiominna 6ionogios
yunus. Bicycle — wnapeanka. Bingo! — Espuxa!

OTxe, BXKUBAHHS CIICHTY — «II€ CBIIOMHH IpOIleC, CIPIMOBAHMAN Ha Te, 00 3p0OUTH BUKJIAl MaTepiary jKBaBi-
[IMM, HAOYHIIINM, EMOLIHHIIINM, HAOJIMKEHUM 10 CUTYyaIlil HEBUMYIIICHOTO CIIIKYBaHHS» [2].

SIK1110 HOBE CJIOBO BIJICYTHE Y aHIJIO-yKPATHCHKOMY CIIOBHHKY, TO CJIiJl CIPOOYBaTH 3HAWTH HOTO B aHTJIO-aHTJIiH-
CbKOMY CJIOBHHKY. CJIOBHMKH HE MOXKYTh BiJJOOpa’kaTh CJOBa, 1[0 3HOB 1 3HOB 3 SIBIISIIOTHCS. YKJIa/adi CIOBHHUKIB
OOMEXYIOTBCS CTUITICTHYHO HEHTPAIbHUMHK BapiaHTaMH CJIiB, 0 ePeIat0Th JIMIIE 3araibHuil 3MicT. ToMy 3aBIaHHs
Tepekyiaiaya — BiIIIyKaTH eKBIBAJICHT BIIIIOBIAHOTO CIIEHTI3MY B MOBI MepeKiIamy, sIKHH XapaKTepu3yBaBcs O mpu-
OMU3HO OJHAKOBOIO 3 HUM EKCIIPECHBHICTIO Ta €MOIIiITHOIO 3a0apBieHicTio. Jlo BaluX MOCTYT CIOBHUK aMEepHKaH-
CHKOT'O CIICHI'Y Ta PO3MOBHUX BHpa3iB 3a pen. P. Criipca, HOBUH CIIOBHHK aMEPUKAaHCHKOTO CIIEHTY 3a pejl. YenmeHa
Ta [HTEepHeT-CIIOBHUKH.

PosrisiHemo zesiki Bun nepexiiaay ciaeHroBux oauuunb. Jocmimuuk 1. buk pospizuse: 1) ekBiBaeHT — MOCTIH-
HUH pIBHO3HAYHUH BiJIIIOBiTHUK ITEBHOMY CJIOBY a00 CIIOBOCITOYYCHHIO B iHIIIH MOBI, SIKFA B a0CONFOTHIH OLTBIIOC-
Ti BUTIAJIKIB HE 3aJICKUTH BiJ] KOHTEKCTY. [lepexiiagadi MOBHHHI ITyKaTH IS KOXKHOTO 3 HAX MTOCTIHHI BiATOBITHUKN
B YKpaiHCHKiil MOBi; 2) aHajor — BUOip clIoBa 3 psAAy CHHOHIMIB 1 IO yBard MpH MepeKiIai 0epeThcst KOHTEKCT; 3)
HOSICHIOBAJIbHUI 200 OMUCOBHIA TIEPEKIIa)] — 3aMICTh CAMOTO CJIOBA BXKUBAETHCsI MOsICHEHHs [ 1].

Takosx Oe3 yBaru He MOYKHA 3aJIMIINTH 1 3aCO0U Mepekiiany cieHry 3amnpornonoBani T. Xoscrininor. [Jo BuieHa-
BE/ICHMX BOHA JI0JIa€: TPAHCKPHIILIIO, TPAHCIIITEpallilo Ta KaIbKyBaHHsI (TIepeKJa]] cIoBa Mo yacTuHax) [7].

[e ogny kmacudikamiro mporonye A. KyHiH: 1) ekBiBaneHT; 2) aHaJor; 3) OIUCOBHUIA epekiam; 4) KalbKyBaHHS;
5) aHTOHIMIYHHH TTepeKam; 6) KOMOIHOBaHHH TIepeKIIa;, 7) OKa3i0HabHI, CHTYaTHBHI €KBIBAJICHTH; 8) YTOYHIOBAIh-
HUH niepekian; 9) npuiiom komrmencaiii [4].

bepyuu 110 yBaru kiacudikaii BYSHHUX, MU MOKEMO KOHCTATYBaTH, 1110 HE3PO3YMUIICTb JICSIKUX CIIiB aMepHKaH-
CHKOT'O MOJIOJIKHOTO CJIEHTY 3yMOBJIEHA THM, 1110 BOHH O3HA4YarOTh CHEUU(IUHI, MAIOBIIOMI MOHATTS, IPUTAMaHH1
TIeBHIN TPy JIIOJIel, Tak SK €JMHOr0 BU3HAYCHHS CIEHTy Hemae i moternep. HeomHopas3osi cripoOu po3MexyBaTh
CIICHT 1 3araJIbHOBXKHMBAaHY JICKCHKY a00 CIICHT 1 HELICH3ypHY MOBY He Jaju pe3yibTatiB. Jlo TOro x, qyKe 4acto Ha
MMO3HaYCHHS HOBOTO TIpeaMeTa abo MOHATTSI MOBEIh HE 3HAXOUTh JISKCEMH B JIITepaTypHiil MOBI Ta ii miamekrax. Y
[[bOMY BHITaJIKy BUKOPHUCTOBYEThCS CICHI0Ba JICKCHKA a00 3BHYHI MEXaHI3MH CIICHT'OBOT'O CJIOBOTBOPY.

[Tpu nepexnaai aMepUKaHCHKOTO MOJIOJIKHOTO CJICHTY Ha YKPaiHCbKY BUKOPHCTOBYETHCSI OIIMCOBUI TepeKiall,
KOJIM y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJll yKpaiHChKOI MOBM HEMa€ Hi €KBIBaJIEHTa, Hi aHAJIOTIB, SIKi BiJIOBIIAIOTH 3HAYECHHIO
CJIOBA YU CIIOBOCHONYYCHHS (OpHTiHANY): prelims — konmponvua poboma y 8ysi; nongraded — memoo Haguanus Oe3
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3aniKie i oyinok, mixed media — 0onosids, neKyis, NOBIOOMAEHHS 3 BUKOPUCAHHAM OKITbKOX OONOMINCHUX 3ac00i8
(xino, paodio).

[Ile ofHMM 3 JOCHUTBH LIKaBUX aCHEKTiB MepeKiIaly MOJIOIKHOTO CICHTY € poboTa 3 igiomamu ((hpazeoIoriaHuMH
onuHUISIMEU). Halikparmm 3aco0om nepexiiany Gppas3eosioriamis € MOLTYK B MOBI epeKIIasy iA€HTHYHOT I71I0MH.

Hanpuknan: You may think so, but I don’t buy it. B iboMy IpHUKITaji HAC IIKABUTH ii0Ma, IKa 03HAYAE «HE BIpUTH
YOMYCh 200 KOMYChY.

BuxoprucTOBY€ETBCS TaKOXK TaKHiA 3aci0 mepexiany sSK KaabKyBaHHS (air head — noposcus 2onosa; pass-fail — 3a-
JIIK-He3aiK), ajie BIICOTOK CJICHTI3MIB, IEPEKIaICHUX 3a JTOMIOMOIOI0 IIBOTO 3ac00y mepekiany € HesHaunuM. Cirin
MaMsITaTH, 110 HAHOLIbII BAKITMBUMU MPH MIEPEKIIa/li CICHTOBUX OJMHUIIB € (DOHOBI 3HAHHS PO CJICHT, TOOTO 1H(OP-
Mallis IPO CUTYAIil0 BXXMBAHHS BiAMOBITHOTO CIICHTI3MY.

[lincymMoByIOYH, MH MOXXEMO KOHCTATyBaTH, 0 OCHOBHUMH 3aCO0aMH MEPEKIIay CICHIOBHX KOHCTPYKIIIH € IMo-
ITYK BiJIOBITHOTO €KBIBAaJCHTY Ta SKCIUTIKAIIis, 1 JIUIIE He3HAYHA KiTbKICTh CICHTI3MIB OyJia ImepekiajeHa 3a JI0To-
MOTOI0 KaJIbKyBaHHSI.

IIpoBeaeHe TOCIKSHHS HE BUUEPITY€ MTOPYIIECHOT IMPOOIEMATHKH i OKPECITIOE€ HU3KY MEPCIIEKTUB M0/10 TTOAahb-
IIMX PO3BIJIOK, KOTPi BOAUaeMo B 3aTydeHHI IUPIIoT 0a3u HAyKOBUX MaTepialiB, 10 JOTIOMOKE JICTaJbHIIIe ONUCATH
0COOJIMBOCTI MEPEKIIay aMEPUKAHCHKOTO CTYJICHTCHKOTO CJICHTY Ha YKPaiHChKY MOBY.

Jlitepatypa:

1. buk 1. C. Teopis i npaktuka nepexiany/ I. buk. — JIpBi: JIHY im. 1. ®panka, — 2005. — 240 c.

2. bykanoB A. C. OOmmuii clIeHT U TOPOJICKOe TIpocTopeune: mpodiema nuddepennmanyu / A. bykanos // Pycckas
¢unonorus. — Xapskos, 2009. — Nel. — C. 18-20.

3. Bumoman B. T'. O croco6ax o6pa3oBaHus CJIOB CJIEHIa B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM si3bike // YdueH. 3am. JIT'TIN
nM. A.N. T'epuena. — JL.: JITTIN um. A. W. T'epuena, 1955. — 1.3. — C. 47-50.

4. Kynun A. B. Beenenue. I[lepeBon / A. Kyaun. Anrno-pycckuii (pazeonorndeckuii cinoBaps / JIut. pen. M. 1.
JlutBuHOBa. — 4-¢ u3nanue. — M.: Pyc. s13., 1984.— C. 10.

5. Horsaturuk Y. O. COMiOMIHTBICTUYHI Ta MParMacTHIIICTHYHI acleKTH (DYHKIIOHYBaHHSICICHIOBOT JIEKCUKH (Ha
Marepianax nepioxuku CILA) : muc. xaun. ¢inon. Hayk:10.02.04 / V. [Torstuauk. — JIsBiB, 2003. — 246 c.

6. Flexner S.B. Preface to the Dictionary of American Slang / S . Flexner // New Dictionary of American Slang;
Comp. by R. Chapman. — New York : Harper and

Row, 1986. — P. XVII-XXVIIL.

7. Xonctuauaa T. B. AMepHUKaHCKHN CIICHT B Xy/I0’KECTBEHHOM TEKCTE M TIPOOJIeMa €ro Mepeiad Ha PYCCKHH S3BIK
(na marepuane pomana Jlxxona Upsunra «IIpaBuna [loma cuapay) : aucce... kana. ¢ui Hayk : 10.02.20 / T. XoncTuHuHAa.
— Mocksa, 2007 — 191 c.

8. XomsaxoB B. A. HecranmaprHas JeKcHKa B CTPYKTYpE aHIIMHCKOTO s3bIKa HAIIHOHAIBHOTO Ieprojia: aBroped.
awc. .. kaua. ¢uiron. Hayk: 10.02.04. —JI., 1980. — 75 c.

9. A3pik. O6mectBo. IIpobaeMbl MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAIUU: MaTepuansl MexayHap. Hayd. koH(. (I'poxaHo,
20-21 mapta 2012 ). B2 9. Y. 2/ I'pI'Y um. . Kynaner; peakon.: JI. M. Cepena (1. pen.) [u np.]. — I'ponso: I'pI'Y,
2012.—-415c.

10. Greenough J. B., Kittredge G. L. Words and their Ways in English Speech. — N.Y.: The Macmillian, 1929. — 318 p.

11. Mencken H.L. The American Language / H. Mencken H.L. — N.Y.: A.A.Knopf, 1992. — 333 p.

12. Partridge E. Slang Today and Yesterday / E. Partridge. — New York : The Macmillan, 1934. — 476 p.

13. Spears R. A. NTC’s Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions. —N.Y.: McGraw Hill, 2000. — 3
rd ed. — 560 p.



